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Foreword

Tiv language studies have received a boost frortevgrand
linguists alike in the last two decades. The mestarkable thing
about this phenomenon is that Tiv sons and daughépeakers of
the language have begun to consider it as an aoethywof their
academic attention. No effort is as laudable asatempt to
promulgate one’'s mother tongue. Thus the efforts Dof T.
Karshima must be received in this light and encgeda
appropriately.

In this ‘Comprehensive Tiv Orthography’ D. T. Kaimsa has
done more than simply propose an alphabet of 2&r¢ein stead of
the 24 hitherto recognized and used by Tiv writéhg inclusion of
0 as an alphabet raises new issues for meditatiorcaniirms the
obvious fact that all has not yet been said abautldhguage. In
many languages “0” exists as an alphabet; howesert takes an
accent its sound changes accordingly. In Tiv laggualso “0” has
been accepting a circumflex (*) to change frontddb/. In French
language, by accepting a circumflex (), “0” norimathanges its
sound from 4/ to /o/; quite the contrary in Tiv. In Yoruba larage
“0” accepts a line underneath to introduce the ddtsid or /[o/.

The inclusion ofo as a letter in Tiv alphabet there does not seem

right in my own opinion.

As | have noted above, D. T. Karshima has doneentiwein
simply propose an alphabet for the Tiv language.hide delved
very deeply into how certain controversial wordsTim should not
only be written but also how the same should baquaced. There
are few of the sounds that may not go down welhwgertain
linguists. Nevertheless his is a laudable attenfatt tthe Tiv
Language Studies and Development Association (TLSDray
have to take a hard look at. People change witiicdify to new
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proposals. So shall it be difficult to accept addg his proposals.
There is certainly something to gain from his ffor

| therefore strongly recommend “Comprehensive Tiv
Orthography” to all those seeking to investigat® ifiv language
with a view to opening up fresh spheres never twig this all-
important work. | similarly advise D. T. Karshima keep the light
aglow. He is a shining example to many young Tiegslwho may
wish to take up Tiv studies as an area of intali@cadventure now
or in the near future.

lyorhe IYORKYOSU

Dept. of Languages and Linguistics
Benue State University

Makurdi.

January 2010

INTRODUCTION

In every human being there is given the abilityetgress their
feelings and desires through communication in laggu Where
this is not possible it is considered an abnormaetbpment.
Williamson (1984:1) equally says, “Every normalldhgrows up
speaking the language of his community without Epedraining.”
By this he implies that language is the chief mdan&hich human
beings communicate.

Language is very important to an individual as wasl to the
community that speaks it. Language has a two wayedsion —
spoken and written. The spoken aspect helps toblettathe
written. It is that which is spoken that is alsadtten. The written
has its historical important aspects which makeetessary: (1) it
makes an indelible impression of what was spokemsyago. (2) It
sets out the uniformity of the language. (3) It coumicates to
people secretly and distantly. (4) It stores londasting
information. It facilitates storage of the linguwatord.

Irrespective of the fact that written language mustiertake a
formal training, it is so important that people slibnot relegate it
to the background. Without a language — spoken variitien, no
one will recognize an ethnic group, no matter hogll ywopulated
the ethnic group may be. Language helps to estaldthnic
identity. It helps to improve and upgrade the ssaddf a people
especially when written. Written language enhanciedization
globally by contributing to the development of cudts which get
better exposed and appreciated. It brings a pemgether and
helps to produce a strong sense of nationalism.

This is not an exception with the Tiv language. ddefthe
advent of writing, Tiv spoke their language. Witte tcoming of the
western education, things have greatly improvethéoadvantage
8



of fostering a written language. However, the owoekbthat has
constantly and significantly preserved written Tanguage is the
Tiv Bible called ‘BIBILO’ [bibudo]. The translation of the English
version of the Bible into Tiv has done a lot in mating the Tiv

language. However, the Bible does not undertakegthmmatical

and technical aspect into serious consideratiocesihat is not its
basic aim.

In recent times there has been a reawakening ititénacy
study of the Tiv language. And in any great worktla language,
one must acknowledge the efforts of pioneer missies in
Tivland who did their best to see to it that Tindgmage features on
the map of world’s written languages. Mention skiooé made of
Reverends A.S. Judd, W.A. Malherbe, and R.C. Abralhaong
others. We must also appreciate some of our fathvbo took the
pains to receive and preserve what was given foyute mission
pioneers. Among them are Aii lyenge, lerve Gyangya®. G.
Ikpa, Ayem Luga, Maor Kpile, B.D. lyortydm, Rev. .FN.N.
Tarbo, and Dr. J.T. Orkar among others too manyéation. We
must here appreciate the Nongo u Kristu u i SerTdra(NKST)
who is actually the custodian of the Tiv languagerature. The
church’s strenuous efforts have ensured that Tiguage continues
to maintain its status among other languages.

In this work, deliberate efforts would be made ébvd in to
the interpretation and realignment of the Tiv ogifaphy for a
better understanding. Why must | go into the issuerthography
at all? Why must | undertake to realign a new agthphy at all for
the Tiv? This question and such similar ones thay tve asked by
many are to be answered in this book. We must rdyerthat
language is dynamic and therefore must be brushedamd over.

A second point is that the language was developgd b
foreigners whom the sounds and originality of gsnantics were
alien to them. More so, orthography does not efftailreduction of
a language into its graphemes and phonemes onlalbatother
rules such as spelling rules, hyphenation, cap#tén, word
breaks, emphasis, and punctuation come into play.

This means there were certain aspects that wereuefby
the missionaries, the Aper Aku Ad hoc Committeeg thiv
Language Studies and Development Association (TLSBA such
this book addresses such omissions.

As a tonal language Tiv remains one of the modtcdit
languages to learn and therefore needs a carefdy.sThis work
therefore aims at tackling some of those diffiaras that make
people shy away from its study; such areas ashsylizasals -+,
ng etc; the pre-nasalized labia-velagb, the pre-nasalized labial
‘mb’ and many other areas untouched. Relax and ledoh feom
this piece of work.

What is orthography?

Many a time you hear people speak about orthog(as)y
Yet it is not that simple to define what orthogrgpheans in a
simple or lay language. The Oxford Advanced Leasreictionary
simply defines it as, ‘The system of spelling inaaguage.’ Kay
Williamson (1984:3) defines orthography as, ‘Therect spelling
of words.” By this she means that it has to follomnventions and
or agreed rules for spelling. The word itself igided from the
Greek word 6rthos meaning “upright,” “correct,” “straight” (not
crooked); and graphé€ meaning, written or a writing. In other
words it is “The correct, straight and standardingi that follows a
conventional way that is agreed upon.” The Enc@ietionary

(2009) defines it thus:
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1. with regard tostudy of correct spelling: the study
of established correct spelling.

2. with regard tostudy of how letters are arranged:

The study of letters of an alphabet and how they

occur sequentially in words.

3. with regard torelationship between sounds and

letters: the way letters and diacritic symbols

represent the sounds of a language in spelling
Type of Orthography

It is widely assumed by linguists that the bagishe ideal
orthography is phonemic. If this was the case,ntlaén difference
between a phonemic transcription and orthographuldvbe the
inventory of symbols used (Friederike Lupke 201@9)3 In
studying the Tiv orthography, one will discover tthine Tiv
language orthography is phonemicpAonemic orthographyis an
orthography (system for writing a language) in whithe
graphemes (written symbols) correspond to the phese
(significant spoken sounds) of the language (Widtiaethe free
encyclopaedia 2012). It is alshallow; that is to say that it is
relatively simple and consistent in its correspomds. For
example, ‘knife’ in English causes much difficutty the beginner
as he finds it difficult to combine tHeand then. He is tempted to
pronounce K’ separately and then followed bwy'. Instead of
calling ‘naif he may sayk-naif.

Philologists, linguists and educators have indisfer
several centuries that the ideal orthography haene-to-one
correspondence between grapheme and phoneme. Otbessver,
have suggested deviations for such functions asngisshing
homophones, displaying popular alternative spedliragnd retaining
morpheme identity (Friederike Lipke 2010: 329).

The Tiv has Phonemic orthography that is regulaitsn
spelling. Here the act of spelling out words ihaneeded (careful
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pronunciation of a word is generally sufficient tmnvey its

spelling). This does not mean that Tiv languagelagective in

orthographic representation. However, this prohbkeddressed by
the use of digraphs. One of the main reasons fachwdpelling and
pronunciation deviate is that sound changes takiage in the

spoken language aret always reflectedn the orthography, and
hence spellings correspond to historical rathen theesent-day
pronunciationWikipedia, the Free Encyclopedia).

Many people (including Azuana) try to argue thabywHcan
we write the spelling to follow the sounds of a ddaoo closely?
“The tendency therefore to force spelling to follmeund too
closely is linguistically unattainable” (Azuana:(B). This they
argue based on what they know of English languageknowing
that English orthography, though alphabetic (witmbols roughly
representing phonemes), is highign-phonemic English is one of
the examples of notorious deep orthographies. Tes®t have a
close correspondence to the phonological structirasolated
words, so that irregular phoneme—grapheme reldtipas are
common (Friederike Lupke 2010: 331).

On the other hand Orthographies such as those wh&e
and Hungarian are mainly phonemic. Moreover, itusthde noted
that orthography does not mean only a collectiorsyohbols or
letters used in writing a sound. It rather involvée alphabet
merely forming the letter or letters that couldnstdor a particular
sound, the rules for maintaining spellings; rules Writing the
tones, punctuation and capitalization as well dssrfior dividing
words correctly. In  summary, Williamson (1984:4) ysa
‘Orthography consists of the symbols and rules #rat used in
writing a language.” We shall therefore take a bevaapproach to
this topic.
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Chaptcr Onc

THE ALPHABET

The Greek word ‘alpha’ comes from the sound repriasg the
first letter of the Greek letters ‘a’ and ‘beta’etlsecond letter
meaning ‘b’. It is just like saying in Englisbc...

Alphabets are very important and necessary indhadtion of
any given language in the written form. The Tiv dt develop her
own alphabet before the coming of the Western tjjpe earliest
Tiv interaction with Western civilization marked ethdawn of
development of Tiv alphabet. Rev. W.A. Malherbe sthgays,
“Long in history their language underwent many des)
especially in connection with its vocabulary.” ThHav have
therefore adopted the Latin script letters thatt sbe spoken
language. And where there is no representativerlats such, it
could be replaced by a digraph, trigraph or tegsgeph. The
alphabet runs thus:

ABCDEFGHIJKLMNOOPRSTUVWYZ5
altogether).abcdefghijklmnoé ptnsvwy z.

All these make up the 25 letters of the Tiv alphalewill be
observed that the English Q and X are not foundth@ Tiv
alphabet. In their stead the digrapl andky are employed. Thus
gueen could be writtekwiin in Tiv, quest akwest.

(). The Vowels

Vowels are speech sounds that have no audibleofridh
pronunciation. This means the mouth opens andbtigue does not
touch either the top (palate) of the mouth or teeth while
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speaking. In the English, five letters represeaséhvowels —aeio
u.

It is certain that every language has its own d$etvawels.
Williamson has done a lot in identifying and graupithe vowels
of many Nigerian languages. Among the groups, @ilsfunder the
six-vowel languages. That is to say that Tiv hawevewels that
germinate into short sounds and long sounds e, i, o, 6, u(for
the short sounds). Anal, ee, ii, 00, 60, uifor the long sounds).
There are 18 vowel sounds in Tiv altogether[4], /a:/ [aa], /ee/
[a], /ee:/ [4&], el [e], le:l [eekll[€], I/ [€€], I/ [i], /i:/ [ii], /o/ [o],
/o:/ [00], /cel [0] [nyoho], /ce:/ [o:)lyoon, foo, doo, doaod*, /o/
[6], /2:/ [60], /ul [u], /u:/ [uu]..

The use of the double letter for long sounds mékessier to
identify the long sounds and distinguish them fittve short ones. |
want us to understand that in Tiv language, theofisengle vowel
can cause a semantic change giving a differenceeaning to a
similar word which has double vowel. Kay Williamsalso affirms
this in speaking of the Hausa double vowels whensstid, ‘Some
languages use the difference between long and sloavels to
make a difference between words.” This is applieatiol the Tiv
double vowels. For instance,

ka (it is...) is different frormkaa (to tell, to sound loud).

ta (to hit something with a stone) is different fraam (to
help somebody to be used to something).

en (yours — expressing possession in plural sense) is

different fromeen(yes).
ma (to drink) is different frommaa (to build) etc.

It will be observed that the English language hassnch

distinction and it is therefore difficult to figukut the long vowels.
14



The long vowel is only identified by the color) (ised as diacritic
after the vowel. Eg.

Far is thus written /fa:(r)/,calm is written /ka:m/,call is
written /ko:l/. This makes it difficult for people to study duknow
the language. This nearly affected the Tiv languagidandled by
the White missionaries when they used the Engl&tem to apply
on Tiv. For example, words lik&booko (a town) were written
Gbokq Tarka for Tarkaa, wang (clearly) for waang nagh
(sacrifice) fomaaghetc.

Williamson (p2), after analyzing the other wayssst® use of
the double vowel as the most convenient way. Tlag will help
us out of the ambiguity created in the usage ohsuards as used
in the Tiv Bible and by Malherbe in his ‘Dictionaoy Tiv.’

For example:

Nagh is used in two ways — 1. As possessive (his),nag/egh
nagh. His handand 2. as noun (sacrifice, offering). AsNiagh ku
nanden(Burnt offering).

The beginner then is left in a befuddled stateagttat such
words could mean especially when they occur in plaee nagh
nagh However, if it was writtenriaagh’ and ‘nagh,’ they would
therefore stand for two different functiondldagh nagh (sacrifice
his) to meanHis sacrifice The double vowel here has lessened the
task of trying to figure out which one is short long. In my
dictionary, ‘New Tiv-English Dictionary’(2013) | e made use of
these sound differences to represent new entriassva (come) is
different fromvaa (cry), ber (lake, pond) is different fronbeer
(joke), ser (that) is different fronseer(add),man (and) is different
from maan(continuous omaa- to build).

15

The Diacritic ‘¢’ with iota subscript is not as familiar to the
Tiv as Williamson portrays it to be in use in recémes. As a
matter of fact, the Tiv is most familiar with th@éaumflex above
the 8. Changing to the ‘below’ dotting as explained bylllmson
is a matter of gradual change. For the presentight be in theory,
but in practicality it is not tenable.

(b). Nasalized Vowels

Three of the six vowels take a nasal sound in icevtards.
The vowels ared and € ‘o’. However, all who have taken the
challenge to write in Tiv have never explored #iea. This seems
to account for the reason why it is difficult toit@rcertain words in
Tiv. In pronouncing certain words they take a nasaind. This
write-up points us to this area so we can findagier to write such
words. Williamson attempts two of such words b Wowels are
not well represented by the sound they assume. &(g@me of a
town), ngaa (to scrape) (p.35). Thsound is nasalized and not the
a of English as in the wordart. In this case the tilde [~] is used for
all nasal sounds. Thus the word could better betemriNghaa. (for
more information about this, see under phonetick®lmin chapter
two).

(c) Monophthongsand diphthongs

Monophthongs are pure vowels that do not changeatity. While
diphthongs are words that occupy two vowel letterene sound.
The Tiv have 18 pure vowels and 14 diphthongs.

Monophthongs diphthongs

/al as irkange /ia/ as inmiase, amian.

/aal as irkaa lie/ as inniembe, ér, ye

/el as inbende /ia/ as ininiondo, yq imidnga
/eel as irbee. /eil as inakei Kei, kpei
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/o/ as intor, kon,

/ou/ as inmou, lou, iyou kough,,

mough

/oo/ as inbooiig

5/ as inkér, soér, vor
o/ as inkdGm, k66ndo
/el as inkéfig nahan

legl as inméée,hamee
/u/ as inkndu, hundu.
/uu/ as irkuusu, kuugh.
N/ as inkimbir, kimbi
fiil as inbiishi, biishii.

(d) Word Sounds

/eal as irsegha, vea.

/iu/ as iniuv, iusa, iusu, iniu
/io/ as iniondo, ioson, ior

&/ as iniengem, énegh &negh,
/ua/ as iruase, uasegh,
/ud/as in udngernyom, huan
/ue/ as irpue, mue, ikyuen

S/NO | Phonetic Phoneme| examples
symbol
1 lal a As in ande, kase, kande
2 la:l aa As in kaa, haa, daa,vaa
3 /bl b As in bagu, ban, bo, bi
4 /bw/ bwa As in abwa, bwagi
5 /bjl by As in abya, byangaa
6 Ml c As in cagh, cia, cii, cihi
7 Hw/ cw As in cwang, cwelegh, cwasaa
8 /d/ d As in dedoo, doo, daa, dugh
9 /dw/ dw As in dwem, dwasaa, dwangaa
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10 /dj/ dy As in idya, dyangedyange, idy¢

11 lel e As in er, ker, ver, engese

12 lee/ ee As in bee, hee, mee, seer

13 leil ei As in akei, akei

14 [t/ f As in fa, fagh fagh,fese

15 Ifjl fy As in fyagh, fyaghfyagh

16 lg/ g As in gambe, goom, gor

17 /gb/ gb As in gbande, gba, gber, gbir

18 /gbj/ gby As in gbyande gbyande, gbyang,
igbyer

19 K/ gh As in kwagh, lagh, 18ighe
magh

20 lgw/ gw As in gwase, gwande, gwer

21 lgj/ ay As in igyande, igyar, gyakpa

22 /h/ h As inhar, hange, hor, nahan

23 hw/ hw As inahwa, hwange, hwan, ihw

24 /nj/ hy As in ihyan, ihyev, hyande
hyandegh

26 i) [ As ini, iti, tile, iv, ishi

25 fiz/ ii As inii, cii, piin, fiir

18
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27 lial ia As inase, ian, iaven

28 liel ié As iniéngem, ienegh-enegh
29 lio/ io As iniondo, iov, ior

30 Il i0 As inidn, idron

31 Ids/ ] As inijande, ijem, Ajanta
32 Idzwi/ jw As inijwa, ijwe

33 Ikl k As inkange, kaa, ker, kimbi
34 Ikp/ kp As irkpande, kpa, kpan

35 Ikpj/ kpy As inkpyase, kpyanger,

36 Ikw/ kw As inkwa, kwase, kwan

37 Ikwij/ kwy As inikwye, Kwyande,

38 IKjl ky As inkyam, ikyese, ikyenge
39 N I As inlam, lan, laha

40 N\wi/ Iw As inlwese, lwem

41 Nyl ly As inlyangelyange, lyan,
42 /m/ m As irma, maa, mende, mer
43 /mb/ mb As iimban, mbelem, mba
44 /mbw/ mbw As inmbwase, mbwalaa
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45 /mbj/ mby As inmbya, mbyaghmbyagh

46 In/ n As imor, nom, na, nase

47 /nd/ nd As imder, ndor, ndiar

48 hy/ lnal ng As inwaang, nger, ngohol

49 /ndw/ ndw As imdwar, ndwer,

50 Indj/ ndy As imdyar, indyer,

51 hab/ ngb As in inngbéghom, ngbegha
ngbigh ngbigh

52 hgbj/ ngby As in ngbyan, ngbyase
anngbyan

53 how/ ngw As inungwa, hungwa, hungwaj

54 haj/ ngy As iningya, aingye, ihingya

55 Inds/ nj As ininjar, inja, njighe

56 kh/ nng** As inNnaa, nghaa, ngiméem

57 hhw/ Ahw As infighwenée

58 Inw/ nw As imwange

59 Inj/ ny As ininyam, anyam, inyon

60 Indz/ nz As imzeregh, nzegh nzegh

61 lo/ 0 As inoso, koso, hor

20
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80 ftw/ tw As intwer, twar, twev

81 Itjl ty As inityav, tyange-tyange, itye
ityenger

82 bl u As inkusu, gugu, gungur, usu,

83 lu:/ uu As irkuusu, puu, suur,

84 lua/ ua As imase, uasegh,

85 luze/ ua As indngernyom, huan

86 lue/ ue As imese, uer, sue, pue

87 vl % As in

88 Ijl As in

89 Iwl w Asin

90 Iwij/ Wy, As iniwyuese, iwyuanegh

91 fjw/ yw As iniywasen, iywen, iywenge

92 ljl y

93 /dz/ z

94 /dzw zw

62 lo:/ 00 As imo, hool

63 lou/ ou As irmou, moéugh, kéugh,
64 bl 0 As inkdso, kor, vor, kobmbo
65 b:l 06 As ind6, 66-606, hdd, kod
66 bu/ ou As inkdu, héugh, mogh

67 Ip/ p As inpa, pase, pav,pev

68 Ipw/ pw As inpwar, pwesee

69 Ipjl py As inpyam, pyaven, pye
70 Ir/ r As infrumun,

71 Irw/ rw As inrwam, rwaagh

72 Irjl ry As iniryumun

73 /sl S As irsur, sugh, sar, soo
74 I sh As insha, shie, ishan

75 Iw/ shw As inishwa, ashwe,

76 Iswi/ sw As irswase, swande, swende
77 It/ t As inta, tam

78 Is/ ts As intsar, tsen, tsor, tsee
79 fsw/ tsw As intswa, tswen, tswer

21

/al as in k#, equivalent to English pat.
/a:/ as in kagequivalent to English car.
/il as in pine; equivalent to English pin.
/i:/ as in cij equivalent to English cheese.
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/el as in séde, equivalent to English episode.
/e:/ as in bee equivalent to English seta.
/e | &, for all short nasal sounds as irglegngglé.

[e:/ ‘&8’ for long nasal sounds as iré# huneg, Agwenge.

leel as in ma

[/ee:/ for all nasal short sounds as in fighaa.

/ol o0, as in agm, equivalent to English offend.
/ou/ ou, as iCTmoy mough equivalent to English blow.
/o:/ 0o, as in akao, equivalent to English coal.
/ol 6, as in k80, equivalent to English corpse.

/2:/ as in kb9 equivalent to English course.

/m/ m, as inangeren.

Iyl fig, ng, as in viifigequivalent to English  sing.
/41 c, (ch) as inagh.

Iyl gh, asin kwagh

/d3/ j, as in ipnde.

/dz/ z, as in amber, zende

s/ ts, as in tar

/sw/ as in_tsvaafig, tswasaa.

/I sh, as insha.

/jl'y, as in_yange.

[fw/ shw as in_isha.

lfw/ cw as in cvafig.

(e). “C’value

The letter ‘c’ is a voiceless palato-alveolar iatitive.
Initially, the Tiv used ‘ch’ which in English thesh ] symbol is
used in some cases. However, in the present dispi@nghere is a
stored value in ‘C’ which stands for ‘ch’ sounds. i& all the ‘¢’
one sees or comes across, there is only one uniffraound.

Example: cii §i:/ (all), cii fi:/ (to massage with hot water), cihi
/fihv (to boldly face somebody/ something), icafiagn/ (poverty).

Other tribes like the Hausa, ldoma, Gudi, Nupe Kaduri
use the ‘c’ unusual value (Williamson p. 27). Uelikhe English
which ‘c’ or ‘ch’ may also represent ‘k’ sound, thEv ‘c’ is
constantly used witkesh[]. However for the names of people, it
is not wise to hold to only the ‘c’ since the ‘chas become
associated with their identity.

In the Italian, (cc) before a front vowel represents a
geminated fi, as inlacci /'lat.tfi/. In Piedmontese and Lombard,
(cc) represents thef/tsound at the end of a word.

24



Chaptcr Two

Phonetic Symbols

The Tiv do not use symbols to represent lettersv®may
rather say the issue of symbols was not emphasizédte writing
of Tiv.

Williamson (1984) says, “We will take it for gradtehat
the Latin alphabet, particularly as applied to Esiglis to form the
basis for the representation of Nigerian languag&s’ inclusive).
In place of these symbols, digraphs, trigraphs,tasseragraphs are
employed. And if any sound corresponds to that oglish, the
same letter is applied. Where this is not applieatiie Tiv mostly
make use of digraphs and trigraphs. Williamson $eesways of
representing such lacking:

1.The use of symbols taken from the phonetic alphab

2.The use of diacritic letters, i.e. letters witktra marks pre-
positioned above, below, beside or in front ofteete

3.The use of digraphs or trigraphs, i.e. two oreg¢htetters
representing one sound.

4.The use of single Latin letter with an unusudliga

5.The use of spelling rules to express narrow ttedosowels.

Of all these suggestions above by Williamson, im& two
are partially applied in Tiv, whereas the next tihat follow are
fully applied. However, the last one is not apgiiea We shall deal
with these points individually as treated in vasahapters.

As said earlier it is quite difficult to equate tBaglish sound
with those of Tiv or any other African languager kustance, the
English has no nasalized symbolic representatiomast cases
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especially the vowels. We can here modify for a tdvet
understanding of the language. The ones mostlyolead for the
purpose of this book are those from the Frenchuage.
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1.The @ in Tiv stands for all#/ sounds similar to the English
words likeback, fat, patetc.

2.The E] this is another sound of the letter with the dildt
stands for all nasal sounds in some words likgad§ (to
scratch, to fumble gently), [k&nwd] (Hausa word for
potash). This sound corresponds to the Frenoon’
‘pencharit/paf@/ ‘un’ and toq au vin'/kok su vee/. Thus
the phonetic symbol is [ae] which is the only neasesind
that corresponds.

3.The € stands for sounds resembling those of Englisk lik
check, cage, let, lenstc. Such Tiv words asee/be:/ (to
finish), kér /ker/ (to seek).

4. The & like in 2 above also stands for some unique néegal
sounds. This too has no phonetic symbol representat
English. The only near symbol is thg vhich applies to
the English words likefern, firm, etc. Such Tiv words
include: ngg¢ (sheepishly), hug& (to look dull and
uncoordinated) én (to think, at, to).

5. The [i] takes the /i/ sound and not the Engtigihthong /ai/
and the sound is constant and does not changds& éhe
‘0’ sound. It should be noted that ‘o0’ does notany
situation change the sound. Unlike the English wHen]
sometimes becomes /u/ & like in the wordsmood, food,
blood, flood etc. Therefore these words should be
pronounced as /otbor (to give out a fizzing soundyoor
(to drill), hool (to get used to a condition or situation), etc.

6. The diacritic ‘0’ is also applied to all gldttaounds with
open o $] as its phonetic symbol.



Based on this, it should be noted that certainwiawds act
as camouflages for English words and should nomnistaken for
English pronunciation. Examplebee in Tiv should not be
pronounced /bi:/ but /be:bheer not /bb(r)/ but /be:(r)/,beennot
/bi:n/ but /be:n/ etc. One guiding principle is ttle always takes
the £/ long sound like in the English woradge, eddy, edify
except for certain nasals which are not many anidtware hence
to be indicated by the diacritical tilde

These phonetic symbols represent the different doun
Tiv. Some of these sounds have no match in theiéngnn that
case, a near one is adopted from French. We sballmghlight
these phonetic symbols accordingly.

Phonetic symbols

[a] aforall ‘a’ sounds eg. ta, fam, kam etc.
[a:] ‘aa’ for all long ‘a’ sounds. Example, pgma:/, haa /a:/,
vaa /a:/, etc{(aa) is used in the orthographies of Dutch
Finnishand other languages with phonemic long vowels for
/a/ (Wikipedia the Free Encyclopedia).
[ee] ‘&’ for all nasal vowel sounds. Example, anwa
(potash). It corresponds to the French words like, mon,
penchant, unetc.
[ee:] for all long nasal ‘4&’ sounds. Example, mé&el/, Aghda
Inee:/.
[e] For all ‘e’ sounds like in the English wordsiteant, education,
egg, etc.
[e:] for all long ‘e’ soundsbee/be:/, seer /se:rl, keer /ke:r/, etc.
[e] ‘& for all nasal sounds - fgh&a pena:], fghv&ném
Iyhwéném/.
Many West African languages use this nasal vo#e& ffor
an "open &
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[e:] ‘&€ for all long nasals like &€, hun€g, Agwenge.
[ For all short ‘i sounds. Example, pine kirnide, etc.
[i] for all long ‘I sounds. Example, piin /pi:nfiir ffizr/, kighir
/Ki:r/,
[m] ‘m’ for all ‘m’ syllabic nasals. It is called syllabi
because the letter alone forms a syllable on w&. &xample,
mngeremyikaanem, mvese
[n] Ag for all velar nasal words likdighad /ma:/, waarg/waxn/
etc.
‘ng’ for words like,nger Inge(r)/,ngor mgo:(r)/.
[o] forall‘o’ sounds like tor (king), Ko(rope), mor (to swell up).
[0:] for all long ‘0" sounds as in words like soo, doo, too, etc.
(remember the ‘o0’ in English takes the /u/ orsbund
but in the Tiv it takes the ‘0’).
[0] ‘@ for all glottal o sounds like the English wordsuse, causal,
caution, etc.
[0:] ‘686 for all long o glottal sounds.

The Syllabic Nasals

Let us consider the three symbols that are vergrgiss to the
writing of Tiv language. They aren, fig andny.

The ‘m’ letter in Tiv acts in two ways: (1) As a letter
representing bilabial plosive (ma), and (2) As kkbal syllabic
nasal m with totally closed lips and hummed from the throa
through the nose.

To the ordinary Tiv, it is easy to distinguish beam the
two while reading. However, grammatically it create problem.
The syllabicrh seems to be playing the roles of a vowel in its
function. R.C. Abraham (1940: p.3) equally consideit to be a
vowel. However, going by the rules of vowel fornoatione is

thrown off balance.
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In order to distinguish the syllabic from the plasim, the
syllabic is written with a diacritic macron abovestletter fa] and
[m] as its phonetic symbol. Thusmemwill hence be written
mmen (a rest),mmough (a rising up),mande (appearance to a
place) and could be written with a hyphen-dndég, etc. | am
aware of the fact that the hyphen is used on tiet theside the
letter to separate the syllabic from the plosivehbuld be borne in
mind that not all the words ought to carry this Ingpation. For
instance it is not necessary to hyphematem (asri-kem- pepper).
Neither is it wise to do so with words likekaanem (words,
statement), mkom (worthiness), mk66m (discipline), mkénom
(chairs), etc. We could however easily wriigkaanem, rikom,
mk606m,mkdnon, etc. The use of the hyphen is necessary where the
syllabic precedes a vowel. Exampl#ande to distinguish from
mande (to nail or hammer something);emberis better written
member (a rejoicing)maa (a goading) is different froomaa (to
build). In this case, my suggestion is that thdatyt ‘m’ be
identified by a diacritic dotrif) above and represented by thg ps
phonetic symbol. Thus such similar words shouldckdpe written
using them - mmen, mwanger,mmaaetc. are all good examples.

Apart from the above function, this syllabic isisgortant
that we may in the near future consider it to beiratependent
letter of its own. For it plays many roles: 1. Apeefix, 2. as a
pronoun. In fact, it plays a leading role in thenfiation of gerunds
in Tiv. Consider these words:

Verb gerunds (verbal nouns)
Mough mmough

Vese mvese

Ande mande

Yange myange
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With the diacritic, it will be easier for the beger to
identify and distinguish between the syllabic ahd plosive m’
without necessarily hyphenating.

The ‘ng’ syllabic nasal

In former times, there were suggestions that thenetic
symbol p] should represent the syllabic velar nasal ‘ngadstter.
This was however not given a popular acceptanceveder with
the increasing demand for the application of tlosnsl, it is high
time we revisited this topic. This is a phonetiendpl and it is
‘precarious in status in Nigeria’ as observed bylli#hson
(1984:31). This is because many languages inclutybg, Efik
among others have rejected its usage as a spett@l [This sound
is really problematic. However, if we accept newawnations like
thef used by the Efik, we will put the matter to resafly.

Similarly, they was suggested for the 1zon but like the Tiv,
they resorted to using thg. This could thus be writterii* and [p]
as its phonetic symbol to stand for thg and fig prenasalized
sounds. Ng' for words like, nger Inge:(r)/, mngerem/mngereay/;
and waang /waxy/, keng /key/ waang waang/wan waxn/ etc.
By using the fig, it will help to soften the nabedath for the
Tiv man is tempted to call ‘n’ and ‘g’ in a strongsal and not the
velar nasalfig’. For easy identification, | would suggest that ‘fiie
and ‘g’ be combined to represent this velar nagpwith [n] as
phonetic symbol. Thus ‘naa’ should be writtdighda and
pronouncedga:/. | would like us to remember that the ‘NN’ used
by the 1980 Committee’s report and quoted by Wiikan
(1984:35) forNaais a misrepresentation of the sound. For the first
‘N’ is a separate syllable of its own away from gexond ‘n’ and
therefore not valid in applying to the wordlinad. Williamson
((1984:32) confirms that this is the most troublasoconsonant
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sound to write. She advances nine different waysriding it. Add
the nine ways.

The palatal ny.

The ‘ny’ is a voiced palatal nasal. The palatalahas one of
the most difficult digraphs because it totally has English
equivalent sound. The reason could be that theigtnghs no ‘y’
sound or phonetic symbol. In the place of ‘ny’ thejther
diphthong it ‘nai’ or ‘nia’ or ‘ni’. For examplehty may pronounce
‘inlam’ for the word ‘inyam’ (meat) ‘iwianger’ for the word
iwyanger (light), etc. Similarly, such words in Hsb as Wycliff,
‘WYSIWYG’ (a computer language forWhat you see is what you
get) are typical examples of lack of ‘in English which affect the
writing of Tiv language.

31

Chapter Thrce

CONSONANT CLUSTER SOUNDS

Most African languages use consonant clustersadyme a
single sound. These have aided in settling the lpnolof ‘which
single Latin letter should stand for such sound?’

Williamson (1984) equally said, “There are a numbér
consonants in Nigerian languages for which theeerar ordinary
symbols in the Latin alphabet.” Tiv language toooise of the
numerous Nigerian languages that employ the useonfonant
cluster to produce a single sound. Let's look at Tliv consonant
clusters under ‘digraphs,’ ‘trigraphs,” and ‘tesggaphs.’

1. Digraphs

These are the combinations of two consonant letiers
produce one sound. Most Tiv consonant clustersdayphic in
nature, and they constitute the largest group nfeoant clusters in
Tiv vocabulary. They includdaw, by, cw, dw, dy, fy, gb, gh, gw, gy,
hm, hw, hy, jw, kp, kw, ky, lw, ly, mb, mm, nd,mgaw, ny, nz, pw,
py, rr, rw, sh, sw, ts, tw, ty, vv, vy, yw, zw

One thing that should be noticed about the promtioci of
these clusters is that all the letters involved ehaqual sound
strength. That is to say that they are equally dedrat the same
time; hence one sound. For instance, “gb” is nohpunced “g b”
but “gb’. So also is “kp” pronounced “kp’ which ab®th doubly
articulated, “ny” pronounced “rny’. | emphasizestiioint based on
the fact that foreigners, particularly the Europearay call ‘kp’ as
“k p” /ke pal, ‘ny’ as /nia/ or /nai/. But to the Tivam, ‘k’ and ‘p’
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are just one simultaneous sound; so also are ladr aligraphs and
trigraphs.

2. Trigraphs

They are equally combinations of three consonamtets
to produce one sound. They are similar to the glggaexcept that
in their case, they have three consonants in oaeepio produce
one sound; hence trigraphs. They inclugley, gyw, khm, kpy, kyw,
mbw, mby, ndw, ndy, ngb, nghs infighda, fighlé fighelé), mgb
(as inmgbahar, mgbar shw, tswLike in the digraphs, same rules
guiding the pronunciation apply to the trigraphs.

3. Tesseragraphs

These are combinations of four consonant clusters t

produce one sound. The tesseragraphs are not mhay.include
ngw (as in the wordéigwenée, fignenem), ngby (as in the words
ngbyan, ingbyasetc.).

It should be observed that thé&’ ‘in the above word
neutralizes the preceding’ ‘thus making it to be a soft glottal-
nasal. Languages that do not have these combigdtiiod it very
difficult to pronounce these words.

Some of the consonants have phonetically, symbaltscould
guide the way to pronounce them. These include:

W1 |01 | |[n] | [o] [s] |[d] [[y] |6wW |m
C sh shw | ny ng/iig | ts z G tsw| m
fw | ds
cw j
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It should be observed that the syllahic ‘plays the role of a
vowel in most of the consonant combinations andefioee not
included in the clusters else the combinations dduhve been
bulkier than what we have at present. We shouldhest use these
combinations as a basis for having more orthograpbnsonant
but as a basis for sounds formation. What | meae isethat these
are not orthographies themselves but sounds thatjfcst a part of
what is accepted as orthography in Tiv.
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Chapter Four

THE PROBLEM OF SPELLINGS

Every language has its peculiar shortcomings. €oHhusas,
‘p’ is lacking. In its stead they replace it with.‘for example, the
Hausa man would call ‘fiful’ for the word ‘peopléfii dii fii ” for
the abbreviationPDP'; farti for ‘party’ etc. The typical Yoruba
lacks ch'. In its stead they would saysH’. For instance they call
‘shop for the word thop,” ‘shit for the word theat etc. In the
Bible accounts, the Ephraimites expressed a sirslilartcoming as
they were unable to pronounceshibboleth, in stead they
pronouncedsibboleth’. This is just a few out of the thousands of
tribes with their peculiar shortcomings.

1.Rand L.

Tiv is not an exception in this matter. Howevetheir case
‘L’ is dominant over R’. Their tongue is so heavy that’‘is
receded. R.W. Malherbe (1931) says “R and L are
interchangeable”. Words with initial ‘R’ in Tiv aneery few. ‘R’ is
mostly found in the medial or final of the word. ©mwould
partially agree with Malherbe, but | believe ibiscause the ‘L’ and
‘R’ are not yet controlled in writing. Malherbe widunot say that
the word ENGLISH could also be spelled ENGRISHhEy were
well established in writing and practiced, the peot would soon
be a thing of the past.

Words mostly interchanged include:

Interchanged
Gbiligh/gbirigh

Correct

gbiligh (weal, line)
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mbara/mbala mbala(those)
Agbil/agbir agbil (weals, lines)
ngura/ngula ngula (that)
Rwam/lwam rwam (food)

mbura/mbula mbula (that)

Je ralje la jela (peharps)
icul/icur icul (forehead)
Ra/la la (def. art. the)
icur/icul icur (knot)

It is high time we abide by the conventional spefi so as to
do away with these discrepancies. It is the wayspeaks that he is
inclined to write. | therefore believe that thessctepancies come
from the way we pronounce these words as a rektiiecheaviness
of the Tiv man’s tongue. This makes him to reled&é
unconsciously while speaking. This has affected $onmuch to the
extent that even in foreign words the “L” plays doance. For
instance, a typical Tiv man may say, ‘The motoluisning along
the load.” In stead of saying, ‘The motor isinning along the
road.” “Liport” for “Report”, “leza” for “Razor”, etc.

| believe that constant practice and correct appba of
words bearing ‘¢’ could help correct these anomalies.

WY or YW?

It has been observed that 'y’ has been omittedastrof the
Tiv words that should carry 'y’ because the Whitemaho first
wrote the Tiv language found it impossible to prance the ‘y’; he
therefore ignored even putting it into writing. Fexample words
like ‘iyua they wrote iwua, ‘iywengé they wrote fwengé
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‘iyueseé they wrote iwuese' etc. Of course they were not far from
the correct spelling. For the root word fawuese is ‘wuesé
‘iwasenis ‘wase, etc.

In trying to effect authentic sound representation the
present day Tiv language, “y” is added to all suards. But the
problem then is, should “w” come before the addgddr should
“y* prefix “w’? For instance, these words are weitt thus,
“iwyanger’ for “iwanger”, “iwyan” for “iwan”, “iwyasen’ for
“‘iwasen’ etc.

Let us take a rough transcription of the sounds se® where
the illustration best fits. It is necessary to tfitsmderstand that
internationally (worldwide) “y” goes with “I” andwW’ goes with
“u”. That is to say that they are likely replaceg dach other. For
example ‘young’ is pronouncegbiing the silent ‘i’ and its symbol
is written [j]

Tiv too have this recognition. For example, the avbior” is
pronounced “iyor” in some segments of Tivnd’ for “yina’,
“iyasé€ for “ias€’, “iyése for “iése etc.

For consistency and uniformity therefore, | wouldgest that
“iy” prefixes ‘W’ in such words. For examplejyivanget for
“iwyanger, “iywaseri for “iwyasefi. This evolves a more
convenient way to cope with the w/y cases. In tloedwiwanger
‘iy’ therefore prefixes the verb ‘wanger,’” ‘wasen,” ai¢hy this is
to be so is that we can pronouncau™esé, or “yuese’
“iuanget or “yuangel conveniently. If we however put “wy” it
will be difficult for such rough sounding -ui%anger,” “iui%esé
“jui%asen” etc. More over, even from the sound we would thee
‘y’ preceded ‘w'. It is therefore more convenient the Tiv and the
non Tiv speaker. For instance, the English maneimpted to
pronounce /wi/ when he sees ‘wy’ like in the wordydhff,
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Iwiziwig/ in the word WYSIWYG. And if he is to dropne letter,
like in the English wordknife, he would drop ‘w’ then the
pronunciation becomes clumsy — iwyanger becom@gyanger”
“iwyasefi becomes i{w)yasefi etc.

Another point is that when breaking such words into
syllables, we will discover that we are causing ngratical
discomfort to such words. Example + wanger= iywanger iy +
wasen= iywasenetc. These may be syllabificated thiagwa-nger,
i-ywa-sen, i-ywe-ngetc. thus the former may lead to disjointedness
and illogical presentation thus resulting in unegsitic way of
writing. In this regard, | suggest that if we muse 'y’ it is better
to add it to the initial ‘i’ to serve as prefix smch words.

We should be mindful of the fact that Tiv language
originates from Latin script. And in the Latin garithere is no
where one will find the WY digraph, though Welsmdanewy to
form a diphthong /ui/, they also combinsv to form another
diphthong /iu/; but there is YW which is also fouird Arranda
(Arrernte) a tribe in the Australia, and is used ffjo/ in Arrernte
And to argue that most of Tiv additions come to tigét is rather
giving a prescriptive than a descriptive mode ofrdvéormation.
One may only accept it on the grounds that eveétniglish we have
WH for words likewho, what, whereetc. yet they transcribe /hw/.
Moreso, English language is not phonemic and tbezeshould not
be followed in this sense (see my bodkLinguistic Approach to
Tiv Language” for more on this topic. The best way to write such

words in Tiv is only whely precedesv; and this is found in words
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like: iywan (deformity) iywange (javelin), iywanger (light,
enlightenment)iywasen(aid, help, assistancaywer (a ululation)

iywé* (dinner) etc.

The fuss about ou/ough, wou/wogh, ityough/ityogh

Wikipedia, the Free Encyclopedia (March 2009) gsdtés
statement, “The most notorious group of letterstie English
language,ough, is commonly pronounced at least ten different
ways. Six of which are illustrated in the construtEhough the
tough cough and hiccough plough him throughijch is quoted by
Robert A. Heinlein inThe Door into Summeto illustrate the
difficulties facing automated speech transcriptiand reading.
Ough is in fact a word in its own right: it is amcéamation of
disgust similar taugh. Here are the various pronunciations of the
ough words:

/ou/ as in "though" (cftoe).
[u/ as in "through" (cftrue).
[afl as in "rough" (cfruffian).
[of/ as in "cough" (cfcoffin).
[o:/ as in "thought” (cftaut).
[av/ as in "bough” (cfto cow).
Take a look at the full list of pronunciations

Pronunciation Example Comment

Iafl tough, Compare "huff"
enough,
hough
Iof/ cough, troughlrough is pronounceftro6/ by som
speakers of American English
lav/ bough, Pronounced like the word 'Ow'
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plough
fou/ though,
dough
la:/ thought, Regularly used beford/, except i
bought, oughdrought/drast/
fu:/ through,
brougham
Y thorough, Both pronouncedou/ in Americar
borough English
Iapl/ hiccough  Variant spelling of "hiccup”, thou
the latter form is ecommended
both British and US
Iok/ hough More commonly spelled "hock" frc
the 20th Century onwards
lox/ lough A lake; Irish analogue of_Scots

"loch"

We can see that the problem“@fugh’ is not peculiar to the
Tiv, but also with the adorned English language .siviimes, the
proponents ofogh argue that we only hear th'‘sound which
reflects in the question tagka ityogho?l think this is not a good
argument. The behaviour of such sound is also faanBnglish
words like:although, though, sought, soul efthe Harrap French-
English Dictionary (2001) has given the pronunoiatof certain
words with ough thusthorough # “ra/, through pru:/, thought
16>:t/, fought /b:t/, bought /b:t/, ought /u:t/, ugh /vxAs examples
of the idiosyncratic nature of English spellinge tbtombinatiorou
can be pronounced in at least four different waysin famous,
/au/ in loud, /u:/ in should, /u:/ in you.
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Abraham saw this that was why he said he neededonot
disturb the existing spelling. In such words in,Tvis thenucleus
while U is theoff-glide and theGH is the glottal lengthening. If we
say GH stands in place of U then we are making Glnai vowel,
which is actually not. It is the U that softens thegh breathing of
the GH. If you take words that do not havé&Jébefore theGH, you
will discover that the breathing is rough and dragghe glottal
region. Take a look at these words: kagh, kogh,imb&mgh, kegh,
kagher, hagher, etc. but words with OU soften tludtaj sound.
Thus magh, ityough, hou, hough, lough, soughjéndough,
ishéndough, songough, ish66ndough, ikyénough, gbloetc.
others use the U as the nucleus that is why thessstthe U:
ijondugh, ishondugh, mugh, songugh, ish66ndughgnikgh,
yolughetc.

We can also see that some of the sounds take ghetdme
while others take the low. Those with low tone stimes go
without GH

hou (yam bettle) hough(mucus, catarrh),

lou (soft, addled) lough (to manage)

moul (trade, cotton) mough(stand)

There are words in English that sometimes one rahear
the sound yet they are not removed: For example pthim
psychologyk in knowledge, gh in fight etc. | continue to say thak
should not be removed fromugh words in Tiv. The sound is
heard and thgh only lengthens the sound becauggh is anoff-
glide and cannot stress the sound as others think. fDneréhe
occurrence of ‘0’ sound does not necessarily mbaretshould be
no ‘v’ inserted.
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In such diphthongs, the nucleus is the vowel tsambst
stressed and it forms the centre of the sound.iAikde case of the
Tiv, the ‘0’ is the nucleus while the ‘u’ is thefgjlide which seems
to flow into or off of the nucleus vowel.

The proponents have also failed to notice that ktdlé also
used the ‘ou’ in which Abraham later thought it was ‘0.
Armstrong (1980) and Orkar (2005) later thoughewkse. Robert
Armstrong in his “A History of the Tiv Orthographyihich is
presented in the Ad Hoc Committee’s report (198&&uoted as
saying:

The word in which Malherbe wrote ‘ou’ in fact hasly‘o’.
There are no diphthongs in Tiv (p.6). The Ad Hoc
Committee vehemently rebuked Robert Armstrong and s
him as lacking linguistic skills. The committee boer
disagreed with the notion that the words in whicd h
(Malherbe) wrote ‘ou’ in fact has only ‘ou’. Thesre no
diphthongs in Tiv. This view is erroneous and themittee
wishes to make it categorically clear that theree ar
diphthongs in Tiv and the following are clear exdespof
Tiv diphthonhs:ou as in mough, mou, mzougba asin
wua etc. The committee however opened a room tiestaof
the diphthongs linguistically

And if we have not yet tested this linguisticallyfind no
basis for the removal of theu” just on the grounds of class
difference. Phonology has nothing to do with ciaghis sense.

Heinz Jokers (1992: 165) in commenting on this enathid,
“Even Robert Armstrong could not convince the Adi@Gmmmittee
on Tiv language (1980) to change, and they insistedriting the
diphthong since it could be heard.”
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The insertion or removal ajh does not in any way affect
the words that bear them. As sutjough could be conveniently
written asityou, mough could be conveniently written asou, etc.
| still maintain that, if something must be remo\adall, it should
begh and notu.

The stand of the Aper Aku committee on this mattas
that ou should remain and it remained. | think the decisibrihe
committee was a good one and should be maintaMeceso, we
have not yet tested the sounds to prove ourselyesfor the need
to discard the.

43

Chapter Five

TONE MARKING

Languages that are tonal need certain marks thiaaidithe
speaker on how, when and where to vary his tonerder to
produce a meaningful and articulate speech. In slamguages,
tone marks not only direct sounds but also identifgses. R.C.
Abraham (1940) equally said, “The tones of Tivane of the most
important features and are used in words havingtici forms to
distinguish one meaning from another: in additionhey are of
paramount importance grammatically.”

In his book, R.C. Abraham attempted to mark thesomut
since then no one has taken up the challenge.ofigerharks in Tiv
till today are not well represented. What Abrahachsgemed to be
of value only to the missionaries of his days. Ne jerson has
actually taken the work further. The only two maikst have
continued to be used in the Tiv bible (Bibilo) ahe acute | for
high tone and the subscripted macron (-) for suttjue mood.

e.g. (acutepé za aduaLet us attend church service).
(Subj.)Yila un a vase yem(Call him to come so we will go).

Because of the prevailing situation in which the Jpeaker finds
himself while writing, there is need to emphasize issue of tone
marks. Take a look at this wordot’ which has four different
sounds to differentiate the meanings from eachroffar t60 tor
tor ken tor-youdthe king has taken the pestle and forced it ihéo t
thatch roof)is really bizarre. But when marked, it will leadeth
reader to the right direction in pronouncing.

‘tor
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‘tér’ — pestle (high tone).

‘tor' — to push something into another with force (rhigh
tone).

‘tor’ — thatched grass (low-high tone).

Ordinarily written, there is no difference betweeach of
the words, only the tones that keep changing. dbserved that the
first ‘tor’ is not marked because it is a plain ¢nione). The second
is high-high. The third is mid-high and the fouighigh-low.

Based on the fact that certain sounds need to bkecha
there is crying need for more innovations in theaaof tone
marking. In my book, “Yeke i Zwativ 1” | have intlaced new
marks to aid us forge ahead in our quest for adst@hTiv writing.
We will again explain them more.

1. The acute )

This symbol as in many Nigerian languages is usedthifh
tones. However, to the Tiv, the mark conveys mbentjust tone
marking. Even to majority of Tiv speakers, this naas nothing
else to function for than to mark the tone to hiigbel. The acute
however has more functions that will be here exygdi

i. It acts as future tense indicator. Compare tisesentences:
@) Se za adugWe've attended church service).
(b) Sé za aduaWe will go to church).

(a) Se gba yan rwam la a inyam shio ts6. (We have

eaten the food without meat).
(b) Sé gba yan rwam la a inyam shio téd/e have
no choice but to eat the food without meat).
Take a look at these groups of sentences. Conidevordings
of groups (a) and those of groups (b). They aretgxthe same but
they have different meanings as a result of theeaicu‘'b’ of each
group. The ‘b’ groups are talking about what wiippen in the
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near future. In ‘a’ however, the action has alretdgen place. Thus
future tense is indicated.

ii. It acts as plural indicator for words that dotrthange their
form in plural.

Singular plural

iyd  (snake) iyo (snakes)
iyar  (buffalo) iyar (buffalos)
ikyegh(fowl, chicken) ikyégh(fowls, chickens)
iii. It acts as past tense indicator.
Like in (i) above, this symbol helps to identifygbdense in
Tiv. Look at these sentences below:
(@) A zende kpisHHe has walked a lot). Perfect action.
(b) A zénde kpishHiHe walked a lot) past tense.
(c) A va kpa a kohol un ggHe had come but met his
absence).
(d)  Aveé kpa kohol un ggHe came but met his absence).
iv. It acts to separate two identical words so thair meanings
will be distinct.

(@ levaleva (limply dangling).
(b) lévaléva (be atthe forefront in a haste to act).
(&) zange zangévery light in dimension).

(b) zange zang&one in a quicker manner).

v. It identifies two parts of speech which functidifferently in

same word. e.g.
zénde (noun) — a walk, a traveling.

Zende (verb) — to walk.
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kara (noun) — a guarding, a watching.
kura (verb) — to keep watch or guard.
ikyav (noun) — load, property.

ikyav (noun) — a sign, a symbol.

sor (verb) — to medicate, to repair or amend.
Sor(verb) — to visit especially a sick or less pegéd person.

2. The Grave ()

This symbol is actually new. It has just been idtroed by me.
It is borrowed from the Greeks. However its applaa here may
differ from its function in the Greek usage. Theawg here is
intended to serve for low tones. df§penga(a sitting stool) is
different from kpénga (marketing). Ahambé (calvéfiaman legs)
is different from ahambé (wasps), etc.

3. The Tilde (~)

The tilde is internationally applied to all nasaurds. This
too is new to the Tiv writers. As much as R.C. Afana has tried in
marking the tones, he has not emphasized this dythbagh he
has made use of it. We will observe that for latkhes symbol, the
Tiv find it difficult to write certain words. SucWwords as: hghaa,
‘mad, ‘nghelenghelewhich would have been written aBghaa
(to scratch),igkele fighélé’ (give a twittering sound).

The major problem here is that there is no reptasea
letter or symbol that stands for this sound. Attesnwere made by
others to adopt then” phonetic symbol but for some obvious
reasons the symbol was dropped. Since then suclswaave
suffered a lot of hardships as to how they showdwhbitten and
pronounced. A better way to write it should be biting a diacritic
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‘i’ with [g] as the phonetic symbol. Thus ngaa should be emritt
‘igdd’, ‘ngenaa’ should be written ‘&gad’, ‘ngwenee’ should be
written ‘igwenge’ etc.

4. The Caron (")

The caron is used for those wavy sounds that nddadl (high-
low). eg.A saamnger. (he has drowned in wateé. nyor ken iyou
la myer (He went into the house secrethBkawr a mato la tsua.
(The car’s wheels have removed off).

5.  The Hyphen or macron (-)

This symbol is not new to the Tiv. It performs mdnnctions
in the Tiv which we will consider in this write-up.

i. It is used for subjunctive moods. That is fatians that are
intended to take place but which have not yet ta)tace. Take a
look at these two examples:

A zavaa mi.(Let him go and bring it).
A za va a mi(He went and brought it).

The first sentence shows that he has not yet gdhe.
second sentence has clearly shown that he hasagmheought it
already.

ii. It is used as dot above to separate syllabtea word. eg.
Kwagh-hendanj:-ember si-men, ri-ande,etc. here | have it added
to the syllabic nasalit’ above so as to distinguish it from the
plosive ‘ma’ sound. Therefore all syllabic ‘m’ shdbe written as
‘h’. Thusm-men, m-ande,m-ember are typical examples of such
syllabic nasals. See syllabic nasals in chapterafayve.
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Conclusion

It is pertinent for us to follow the accepted camvens so as to
write good Tiv language with uniform spellings &tandardization
of the language. Following our own ways of writimgll only
create more confusion to our young learners ofldnguage. We
should maintain the standard of ‘0’ endings and ‘obor ‘e’ or
what we think is right that we should write but witlae standard
has indicated.

We should be lovers of our language and promae ds to pass
it from generation to generation yet unborn.
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